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The article is dedicated to the issue of translatability/untranslatability, possible challenges in translation and the ways of
overcoming them. It is proved that translatability and untranslatability are related to the psycholinguistic and ethnolinguistic
translation adequacy comprising such factors as intellectual, mental, cultural and philosophical. The active participants
include the author of the source text as the representative of the authentic foreign culture and the translator, as the
mediator and interpreter. Among the possible challenges of translation there are language discrepancies, their asymmetry,
the uniqueness of the source text atmosphere as the reflection of the national mentality, and the insufficient amount of
preliminary background information necessary for adequate translation.

In the focus of the article there are words in Ukrainian, English and German which don’t have exact equivalents in the
target language or vice versa may have multiple partial correspondences. Expressions or lexical units which cannot be
rendered in translation are termed as lacunas. Lacunas don’t prove the impossibility of translation, they indicate at the
absence of the proper equivalent with reference to the social, cultural, ethnic and historic peculiarities.

The processes of demotivation, loss of mental and cultural coloring in translation and the resulting idiomaticity are
also investigated, possible semantic breeches as well as cases of interlinguistic homonymy and paronymy are taken
into consideration. The most efficient translation strategies and operations are worked out. Descriptive translation and
translator’s commentary are suggested as the most appropriate translation transformations. The overview of the theoretical
groundings comprises the most relevant research works on the issue of untranslatability in the paradigm of different
approaches and trends.

It is resumed that untranslatability mostly stands for the challenges in translation caused by the absence of the full
equivalent either due to the lack of intelligence or competence in a certain field of knowledge or activity, sometimes this may
also be predetermined by the insufficient psycholinguistic or sociocultural preparation of the translator. The perspective for
further research is seen in the study of the linguistic, social, cultural and psycholinguistic levels in translation.

Key words: translatability, untranslatability, lacunas, translation, idiomaticity.

CraTtTio NpMcBsAYEeHO Npobnemi nepeknagHOCTi Ta HENepeKnagHoCTi, @ TaKoX MOXIMBMM Npobnemam nepeknagy Ta
cnocobam ix nogonaHHs. Y poboTi 4OBEAEHO, LLO NepeknagHiCTb i HenepeknaaHiCTb CniBBIAHOCATLCS 3 NCUXONMIHIBICTNY-
HOI Ta ETHOMIHIBICTUYHOK afeKBaTHICTIO Nepeknagy 3 ypaxyBaHHSAM TakMX YMHHMKIB, SK IHTeNneKTyanbHWIM, ncuxonoriy-
HWUR, KYNbTYPHUA | pinocoCcbknin. AKTUBHY y4acTb Y LibOMY NPOLECi MPUIAMaloTb aBTOP BUXIAHOIO TEKCTY 5K NPeAcTaBHUK
camobyTHBOI IHO3EMHOI KynbTypy Ta nepeknagad, sk nocepegHuk i iHtepnpertatop. Cepen moxnumeux npobnem nepe-
Knagy BiAMIHHOCTi MOB, aCUMETPISt MOB, YHiKanbHICTb aTMoCcdepn TBOPY K Biga3epKaneHHs HaLioHanbHOro MeHTaniTery,
a TaKoX HepgocTaTHiIl obcsar iHbopMmauii, HeobxigHOT 4Nst ageKBaTHOro Nnepeknazy.

Y cTaTTi BOCNiAKYTbCSA YKPAIHChKi, aHMMINChKI Ta HiMeLbKi BOKabynu, siki He MaloTb TOYHMX EKBIBaNEHTIB Y LiiNbOoBiN
MoBi ab0, HaBMaku, MakTb AeKinbka Pi3HOMaHITHUX YaCTKOBUX BiANOBiAHMKIB. Bupasu abo nekcemu, siki He MOXyTb OyTu
nepedaHi B nepeknagi, MIMeHyroTbCA nakyHamu. J1lakyHu He 3acBigqyloTb HEMOXIUBICTL Nepeknagy, a € CBOEPiaHUMU
iHOMKaTopaMm BiACYTHOCTI Bi4MOBIGHOIO EKBIBANEHTY 3 ypaxyBaHHAM CoLUianbHUX, ETHIYHMX, ICTOPUYHMX | KyNBTYPHUX OCO-
GnvBocTen.
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Takox [OCMiAXYTLCA NPOLECH BTpaT BMOTMBOBAHOCTI, MCUXIYHOTO Ta KyNbTYPHOro 3abapBneHHs, WO CNPUYKHIOTb
iQiOMaTUYHICTb, MOXIMBI PO3PUBKN CEMAHTUYHWUX 3B’sI3KiB, BUNAAKM MiKMOBHOI OMOHIMIi Ta mapoHimii. Y npoueci gocni-
OXeHHS B1pobnsioTbesa HanbinbL edpekTnBHI Nepeknagaupki cTpaterii Ta onepadii. Cepeg HanbinbL BignosigHUX nepe-
Knagaubkux TpaHcdopmalin cnig HassaTy ONUMCOBUIA Nepeknaz i nepeknagaubkuii komeHTap. Ornsg TeopeTUYHMX 3acag
OOCTifpKEeHHA npobnemy HenepeknagHOCTi OXONSE HanbinbLl Baromi HaykoBi PO3BIOKM Y mapagurmi pisHMx nigxodis

i HaNpsMKiB.

HenepeknagHicTb TnyMaynTbCs SK HAcMigoOK Takux npobnem nepeknagy, sK BiACYTHICTb 3HaHHSI Nepeknagada npo
HasIBHICTb NOBHMUX EKBIBANEHTIB NEBHUX JIEKCUYHMX O4MHMLb BUXIOHOT MOBM y MOBI Nepeknagy Yepe3 HeLOCTAaTHIO MOBHY
KOMMNETEHTHICTb abo 06i3HaHICTb i3 TepmiHonorieto Ta 6a30BUMM NOHATTAMM NEBHOI ranysi 4isanbHOCTI, iHOAI Le Moxe ByTn
TaKoX MOB'A3aHe 3 HeOJOCTATHLOK MCUXOMIHMBICTMYHOK ab0 COLLIOKYNBTYPHO NiArOTOBKOKW nepeknagava. lNepcnektusa
BOa4aeTbCA Y AOCHIMKEHHI MIHMBICTUYHMX, COLianbHMX, KYNLTYPHUX i MCUXONIHMBICTUYMHMX PIBHIB y Nnepeknagi.

KnouoBi cnoBa: nepeknagHicTb, HenepeknagHicTb, nepeknag, NakyHu, igioMaTuyHIiCTb.

Introduction. The relevance of translation as a
mediator in cross-cultural communication can’t be
overestimated. One of the recurrent challenges in
translation studies is the issue of untranslatability.
The following research is dedicated to the review of
the classical and recent scientific works dedicated to
untranslatability.

Review of the previous publications on the issue.
The analysis of the research works by Ch. Hadamer,
A. Humboldt, A. Finkel, Ye. Vereschahin,
D. Buzadzhy [3], L.Latyshev [4], A. Kovalchuk,
L. Klymenko, Ye. Yevteyev, L. Barkhudarov, V. Koler,
V. Komissarov, Ye. Mishkurov [8;9], N. Tymko,
I. Struk, A. Sytko, H. Yencheva has revealed diffe-
rent aspects of the issue in the focus of the research.
Unlike the predecessors, we attempted to analyze
different approaches to the issue of untranslatability
in translating publicist and belles-lettres texts in the
aspect of the choice of the most appropriate transla-
tion strategy.

The objective of the research is to interpret the
concept «untranslatability», to classify translation
transformations, to study various translation theo-
ries and functions, to find out the possible causes of
untranslatability and to work out the most efficient
ways of dealing with lacunas.

The material and methods of investigation. The
methods and techniques employed include compara-
tive and semantic analysis, the analysis of the man-
uals and textbooks on translation, and the descrip-
tive analysis as well. The theoretical grounding was
formed by the works by Ch. Hadamer, A. Humboldt,
L. Struk and others.

Findings. Translatability is defined in the research
as the principal possibility of translating from one
language into another. To achieve adequate transla-
tion certain «barriers» should be removed:

* linguistic (syntactic, semantic and pragmatic pro-
perties of the source text and target text expressions);

* semantic (the distinction of the linguistic seman-
tics: differences in classifications and grammar
as well as pseudo-internationalisms, interlinguistic
homonyms and paronyms);

* syntactic (utterances and clauses in particular
communicative situations);

* pragmatic (correspondence with the source text
in rendering stylistic devices including idioms, met-
aphors, metonymies, similes and peculiarities of the
author’s individual style);

« additional linguistic (revealing the distinctive
features of the source and target language cultures).

When dealing with the «foreign» culture, the
addresser intuitively compares it with his native cul-
ture. And this factor strongly complicates the inter-
pretation of the rules and principle of the different
culture. The more similarities there are between the
source and target cultures, the more grounding for
untranslatability there appear. Therefore translators
choose erroneous translation operations or misinter-
pret the content of the source culture texts and thus
corrupt its perception by the target audience.

The process of the development of translation
norms is observed in case of the interaction of five
various types of requirements:

* translation equivalence;

* genres and stylistic groundings of translation;

« application of the translation operations;

* translation norms.

Thus, unless there are linguistic barriers, cultural
discrepancies may be obstacles in cross-cultural
communication. In this case the shortened transla-
tion scheme may be at work, which is more typical
for the situation when the speaker lacks language
competence but adduces to reference books and
dictionaries.

Both prolonged and shortened translation schemes
are known as cognitive translation strategies, as they
are chosen with the relevance to the communicative
situation. The methodology and fullness of transla-
tion is predetermined by pragmatic conventions.

The translator’s task is to demonstrate the know-
ledge of the essential conventions instead of the lite-
rary translation. The process of interpretation pre-
supposes the creation of the certain conceptual acqui-
sition of the sense of the given text apart from the dis-
tinctive features of the source and target languages.
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When dealing with realia the following tactics are
relevant:

* rendering the semantic invariant by linguistic
units typical of the target language thus domesticat-
ing the source text;

» preserving the uniqueness and authenticity of the
source text leaving the realia in their essential form.

Therefore, translator’s competence must include
the language competence of both target and source
languages, translation strategies, tactics and oper-
ations, as well as the foreground knowledge. This
also presupposes omission of non-relevant informa-
tion. Transformations form the essence of the trans-
lator’s occupation.

Untranslatability is the absence in the target lan-
guage of the equivalent for certain concepts and
expressions in the source language. Untranslatability
is sometimes interpreted as null translatability of
the certain parts and structures of the text on the
level of notions rather than the level of the texts.
Untranslatability may be differentiated as linguistic
and cultural.

Thus, the polarization of the notions becomes
evident. Therefore, translatability and untranslata-
bility are interpreted as two poles of the psycholin-
guistic and ethnolinguistic faithfulness in transla-
tion, embracing the following factors: intellectual,
psycholinguistic, cultural, and philosophical. The
participants are the author of the source text as the
representative of the source culture and the trans-
lator as the interpreter of the message. The transla-
tor’s tasks also include rendering the source text and
the detailed analysis of the certain culture elements.
Thus, not only translation, but also communication
of various cultures occurs.

The methodology of the research is represented
by the following elements:

1) gnoseological grounding of the idea of translat-
ability. According to this theory the full-scale render-
ing of the original may be achieved only by means of
several translations;

2) philosophical doctrine about the continuous
cognitive process;

3) dialectical correspondence of the part and the
whole, performing translation on the basis of the
uniqueness of the thinking principles;

4) the combination of the laws of thinking.

The following linguistic methods of research
have been employed: comparative, contrastive, and
descriptive.

The following causes of translatability and
untranslatability have been outlined:

1) the language discrepancy and asymmetry
(lexical, grammatical, stylistic);

2) the atmosphere in the works of art, which acts
as an indicator of identity and the means of national
mentality formation;

3) insufficient amount of preliminary informa-
tion necessary for the proper understanding of the
source text.

Thus, the following theories are collided in
translation:

—the impossibility of translation. The main
thesis is the loss of the parts of the initial message
in translation, the absence of the possibility of
adequate information rendering. This approach was
elaborated by the following scholars (A. Shlegel,
F. Schleiermacher, V. Benyamin);

— linguistic relativity. The main idea is that pos-
tulates, values and way of thinking are determined
by the language. This theory was supported by
V. Humboldt, L. Weisberger, E. Sapir.

According to linguistic universals adequate trans-
latability is based upon the assumption that actual
reality is relatively similar for different languages
due to the fact that objective reality is approximately
the same for all the nations.

The code of culture and nation’s mentality are
mostly revealed in a language. This is most vividly
manifested in the so-called «pure» languages, mostly
corresponding to the norms and requirements. These
ideas are studied in detail by M. Zheludenko and
A. Sabitova in their article «Language purism as a
determinant of identity» [5].

Lacunas don’t prove the impossibility of transla-
tion but rather indicate the absence of the equivalents
with reference to social, cultural, ethnic and historic
peculiarities. The most troublesome in translation
there are scientific terms, poetry, proverbs and say-
ings, play on words, and military language.

Translation is a linguistic and cultural transmission
of information, determined by the language and cul-
ture. Most challenges for translation are due to culture
elements like the values, the beliefs, the mode of think-
ing. The anthropological role of the language was first
proclaimed by V. Humboldt [8], who postulated that
world picture was formed together with the language.

There are certain words and expressions which
become devoid of their cultural and mental coloring
in translation. In any language there exist certain lex-
ical units, denoting notions which are typical of one
culture but difficult to interpret in foreign language
cultures. There is no proper semantic equivalent for
English “privacy” in Ukrainian lexicon, as “samot-
nist” denotes “loneliness” or “solitude”.

There are some words in English which don’t have
ready-made equivalents in Ukrainian and should be
translated descriptively as they denote notions which
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don’t have correspondences in another culture like
“collywobbles” (“the pleasant feeling of butterflies
in the stomach”), “vagitus” (“the cry of a newborn
baby”), “griffonage” (“unreadable writing”), “crap-
ulence” (“the unpleasant feeling you get after eat-
ing or drinking too much”) and the like. Some set
expressions may be interpreted in a different way in
different language cultures thus creating the basis for
ambiguity. For example, “black cat” stands up for
the omen of bad luck while in English it is associated
with unexpected lucky chance. In such cases transla-
tor’s commentary is to be provided.

There are also such words in Ukrainian which
can’t be adequately rendered in English. Among
them there are the following words: ‘“vulharnist”
which may be rendered as “vulgarity”, “vulgarism”
or “blatancy” depending on the context; “istyna”
which is still different from “pravda”, while
“pravda’ is mainly translated as “truth”, “istyna”
may be rendered in translation as both “the truth”
and “verity” which borders on with quite another
concepts, mainly “pravdyvist” and “dostovirnist”.

The issue of translatability::untranslatability
sometimes arises due to the difference in the scopes
of meaning in the source and target languages. Thus,
Ukrainian “kokhaty” is different in its scope from “fo
love” and “fo hold dear” and “fo fancy”. The differ-
ence is mostly in valency or the ability to form col-
locations. We normally say “kokhaty divchynu”, but
“liubyty Bat’kivschynu” while in English you may
use “fo love” in both senses at work like “fo love a
girl” and “to love one’s Motherland or Fatherland”.
In German it’s quite another thing: you can only
use “mogen” to express your preferences in food,
your likes or dislikes. For example, the phrase “Ich
mag Friichte” in German is completely identical to
English “I like fruit” while “Ich liebe dich” corre-
sponds to “I love you” and “Ich habe dich gern” is
equal to “I'm fond of you”. In Italian the same idea

of loving another person is still expressed in another
way: “Ti voglio bene” which if translated literally
word-for-word would make “/ wish you all the best”.
So, as it can be concluded, different nations express
the same notions and ideas in their unique ways thus
reflecting their authentic mentality.

Findings. Untranslatability mostly stands for the
challenges in translation caused by the absence of the
full equivalent either due to the lack of intelligence or
competence in a certain field of knowledge or activity,
sometimes this may also be predetermined by the insuf-
ficient psycholinguistic or sociocultural preparation.

Untranslatability is rather a relative than an abso-
lute category which may be both linguistic, cultural,
ethnic and social. As it follows, it may be caused
by such factors as the absence of the corresponding
ethnocultural realia in the target language as well as
actual events or situations which may impact the full-
ness and correctness of information rendering. It is
still disputable whether the issue of potential untrans-
latability exists in reality or only hypothetically in the
translator’s consciousness.

When translating texts from foreign languages
into Ukrainian with the interpretation of social, ethn-
ocultural, historic and other realia translators should
obey the following rules: the enrichment of the
Ukrainian word stock; linguistic and cultural adapta-
tion, rendering the source text’s unique atmosphere;
the expansion of personal moral and ethnic bounda-
ries; the formation of intercultural competence.

Translation is a powerful factor of the cultural
cooperation and partnership as well as the form of
cross-cultural exchange of external linguistic means
and inner resources with deep spiritual ideas. And
sometimes non-verbal codes of communication like
dance, music or art come to help.

The perspective is seen in the study of the lin-
guistic, social, cultural and psycholinguistic levels in
translation.
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PEKPEAHIH“ABTOPCI)KOi THTEHIIII ITPA ITEPEKJIAJII TBOPIB
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RECREATION OF THE AUTHOR’S INTENT IN THE TRANSLATION OF WORKS
OF MASS LITERATURE: FEATURES AND SPECIFICITY
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cmapwiuil 8uK1a0ay Kageopu poManHo-2epMancbKoi Qinonoeii ma nepeknady 3 HimeybKoi Mosu
Yopromopcvkozo Hayionanbno2o yHieepcumemy imeni Illempa Mozaunu

Y poboTi NpoBeAeHO aHarmi3 NIEKCUYHMX, rPamMaTUYHMX Ta CTUIICTUYHUX OCOBNMBOCTEN pekpeaLlii aBTOPCHKOI IHTEeHLT
B pomaHax I". lecce «[pa B bicep» Ta «Ctenosui BoBk» Ta ix nepeknagax; KOHKPETU30BAHO TEMATUYHWUI Ta TEPMIHOMO-
riYHUIA anapar; yCTaHOBNEHO CTaH OCArHEeHHs PiBHA BiACTEXEHHS BNMMBY GIiEreTUKV B Nepeknagi BiTYn3HAIHUMK Ta 3apy-
OiKHUMW JOCHiAHMKaMM.

Mepenycim BCTaHOBNEHO METOAM | NPUAOMU Nepeknaay BHYTPILLHbO-HAPaTUBHOI CTPYKTYpY TBOPIB SiK eneMeHTa ono-
BiAHOro CTUMIO B MaTtepianax, NoB’sa3aHunX i3 BUBYEHHSIM TBOPHOCTi aBTOpa B reTepoCyreCTUBHUX CBITOMMAAHUX KapTuHaXx,
Ta PO3rMsAHYTO NPUKNaan HapaTUBHUX OMOBIAHWX KOHUEMNLiN y nepeknagax AocnigKyBaHUX TEKCTIB. BuceitneHo kaTteropil
XMBHOro aBTOPCHKOrO CBITY 3aCTOCOBaHUX B ONOBiAi aBTopa Ta nepeknagax, BU3Ha4eHo piBeHb BBy XMBHOro Hapatopa.

KpiM npobnemMHo-TeMaTMYHOI 3HaYYLLOCTi MOETUYHOIO MnacTa XyaoXHbOI Aiteparypu, 6yno AeTepmiHOBaHO rMUOUH-
HWUIM eddekT MOBHOI cyrecTii. Yntayesi NOBIAOMNSAETLCA HE TiNbKM NPO HAsABHICTb TAEMHOTO Bif CTOPOHHIX OYe HapaTuB-
HOro MpoLecy, a 1 Npo ocobnmBocTi oro nepebiry. Takox, 4OCAIAKEHO DYHKLUIVHICTE «BUNAAKOBMX METPIB» B MPO30BOMY
TEKCTi i «BTOPUHHUX PUTMOTBOPYUX O3HAKY, SIKi BUKOHYIOTb Y Nepeknagax aHanorivyHy gyHKLito.

Y npoueci gocnigpkeHHs [oOBeAeHO HeobXigHICTb BMKOPWCTaHHS NEKCUMKO-CTUMICTUYHMX TpaHcdopMauii npy nepe-
Knagi Ta iX iHTEHUiNHICTb Ha peuuMnieHTa, 3'ICOBaHO XapakKTEPUCTUKK, LLO BigMoBigaoTb CTUIIO MacoBOI nitepaTtypu, Ta
MOBHMM 3acobam BiATBOPEHHS MOr0 OMOBIAHMX CTPYKTYP, MPOaHanisaoBaHO KOHLENT TBOPEHHS iIHTEPTEKCTY B Nepeknagax
Ta CMCTEMaTM30BaHO (hyHOAMEHTarbHi ONoBiAHI KaTeropii, BiGTBOPEHHS AKX 3HAYHUM YMHOM IHTEHCUIKYE sKicHe Cnpuid-
HATTS Nepeknagy.

Takox, B cTaTTi Oyno BCTAHOBMEHO, LU0 iHTEHLiHA CKnaJoBa OMOBIAHOIO MOLecCy B Nepeknagax TBOPIB MacoBol
niTepaTypy YTBOPIOETLCA 3aBASKUN Kpi3b CTPYKTYpY 06pasHO-NNacTUYHONO BUPaXeHHs OiiCHOCTI, 36epexeHHs SKoi focs-
raeTbCsa Yepes YacTKOBY 3aMiHy, AOAABaHHS, Ta rpaMaTuyHi NepecTaHoBKM y nepeknaaax. Takox, 6yno goBeaeHo nopy-
LUEHHS KaTeropii cy6’ eKTMBHOI MOAanbHOCTI Yy Nepeknagax TBOPIB MAacoBOi NiTepaTypu yKkpaiHCbKO MOBOHO.

Knio4oBi cnoBa: HapaTop, cneuudika, aBTop, NEPCoOHax, AiereTuka.

The work analyzes the lexical, grammatical and stylistic features of the recreation of the author’s intention in H. Hes-
se’s novels “The Game of Beads” and “Steppe Wolf” and their translations; the thematic and terminological apparatus is
specified; the state of understanding of the level of tracking the influence of diegetics in translation by domestic and foreign
researchers is established.

First of all, the methods and techniques of translation of the intra-narrative structure of works as an element of narrative
style in materials related to the study of the author’s work in heterosuggestive worldview pictures are established, and
examples of narrative narrative concepts in translations of the studied texts are considered. The categories of the false
author’s world applied in the author’s story and translations are highlighted, the level of influence of the false narrator is
determined.

In addition to the problem-thematic significance of the poetic layer of fiction, the profound effect of language suggestion
was determined. The reader is informed not only about the presence of a narrative process that is secret from prying eyes,
but also about the peculiarities of its course. Also, the functionality of “random meters” in the prose text and “secondary
rhythmic features” that perform a similar function in translations were investigated.
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